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ОТЗЫВ официального оппонента 

о диссертации на соискание ученой степени 

кандидата филологических наук И Лицюнь 

на тему: «“Слова года” как единицы языка и дискурса 

(на фоне китайского языка)» 

по специальности 5.9.5 – «Русский язык. Языки народов России» 

 

Работа И Лицюнь представляет собой опыт лингвистического 

исследования лексики, которая ежегодно оказывается в центре внимания 

общества и активно обсуждается в разных странах. Актуальность 

проведенного исследования несомненна: есть  настоятельная необходимость 

широко обсуждаемые слова осмыслить лингвистически, соотнеся с 

понятиями современной лингвистики, что даст возможность увидеть, в 

частности, причины их выдвижения в центр общественного внимания и 

последствия этого. 

Именно в таком подходе к словам года и заключается новизна 

исследования, при этом важно подчеркнуть систематичность и «объемность» 

разработанного подхода, предполагающего разносторонний анализ лексики.  

Использованный в работе И Лицюнь подход заслуживает особого 

рассмотрения в отзыве, тем более что именно он, как представляется, и 

составляет основу теоретической значимости исследования. Отметив 

различные направления в изучении слов года – социолингвистический, 

культурно-этнографический и лингвистический (С. 20), автор диссертации 

определяет свой подход как сочетающий два важных аспекта – языковой и 

дискурсивный. В первом аспекте словам даются параметрические 

характеристики, в которых заключается видение слов как единиц языка. Во 

втором – дискурсивном – аспекте слова характеризуются в плане частотности 

и времени присутствия в дискурсе. Такое соединение системно-языковых и 

дискурсивных характеристик убеждает в плодотворности методологии 

исследования, позволяющей достичь результатов, которые привлекают не 
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только новизной, но и достоверностью. При этом стоит отметить, что если 

языковая составляющая подхода – в русле традиционной методологии, то 

дискурсивная явно отмечена современностью, тем более что к ее реализации 

привлечены методы корпусной лингвистики, квантитативные методы и 

визуальные методы предъявления результатов. 

 С опорой на разработанный подход И Лицюнь исследует избранную 

для этого лексику, представляя сначала обзор практик выявления таких слов 

в разных странах, а затем – их описание как единиц языка и как единиц 

дискурса.  

В первой главе автор диссертации демонстрирует глубокое погружение 

в проблему, излагая историю практики определения слов года и соотнося это 

понятие с такими, как ключевое слово текущего момента и модное слово. 

Важно отметить, что слова года выводятся в пространство глобальной 

проблемы истории литературного языка и отражения в ней социокультурных 

событий и явлений, чему способствует рассмотрение вопроса о функциях 

слов года.  

Во второй главе диссертации представлено описание слов года как 

единиц языка. В этом описании, которое автор обозначает как 

параметрическое, слова года представлены как массив, 

дифференцированность которого выявляется при рассмотрении по каждому 

из параметров. Хотя эту главу можно назвать практической, поскольку в ней 

представлены результаты исследования, она насыщена теоретическими 

фрагментами, демонстрирующими тот факт, что автор последовательно 

опирается на идеи В.В. Виноградова, В.Г. Костомарова, Л.П. Крысина, О.Г. 

Резвиной, О.С. Иссерс и др., а также суждения о языковых процессах 

авторитетных носителей русского языка, в частности, В.И. Новикова, автора 

словаря модных слов. Это делает решения, принимаемые автором 

диссертации, обоснованными, доказательными и убедительными.  

Описание слов года как единиц языка в рецензируемой диссертации (а 

это солидный корпус более полутора сотен лексем) состоит из двух частей: в 
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первой представлены их «параметрические характеристики», во второй – 

значение.  

Из первых для описания выбираются исконность / заимствованность 

слов, их стационарность / потенциальность / окказиональность и частеречная 

принадлежность.  

Исконность / заимствованность рассмотрена в плане источников 

заимствования и его последствий для стилистики слова; при этом отмечены 

разные источники и различные последствия, что характеризует широту 

диапазона проявления этого параметра. Подчеркивая всякий раз, что речь 

идет о лексике, активизированной в ХХI веке, И Лицюнь отмечает, что 

процессы освоения новых лексем русским языком происходит примерно так 

же, как в предшествующие столетия, что говорит о принципиальной 

важности этих процессов.  

Параметр стационарность / потенциальность / окказиональность дает 

возможность проанализировать в первую очередь новообразования, уделив 

особое внимание механизмам деривации. Важно, что результаты их действия 

соотносятся с пониманием языкового вкуса, при этом отмечается, что в XXI 

веке он не претерпел существенных изменений.  

Наконец, параметр частеречная принадлежность. Он, как кажется, не 

дает каких-то релевантных признаков слов года; констатируется 

преобладание существительных, которые характеризуются по уже 

предъявленным признакам с прибавлением параметра собственные / 

нарицательные. Показательно, что автор диссертации никаких выводов из 

этого этапа параметрического описания не делает, обрывая текст на 

перечислении существительных с указанием года, когда они оказались в 

центре внимания. Создается впечатление, что без этого параметра описание 

не потеряло бы содержательной ценности.  

Следующая часть описания слов года как единиц языка посвящена их 

значению, рассмотренному в ряде аспектов.  
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Особо описаны имена собственные и нарицательные, причем 

последние с учетом их переносного использования – метонимического и 

метафорического.  

Специально рассматриваются иноязычные слова, при этом речь идет не 

столько об их значениях, сколько о способах из введения в текст – с 

толкованием или без, что говорит о степени освоенности смысла слова. 

Анализируя предикатную лексику иноязычного происхождения – глаголы и 

прилагательные, автор диссертации обращает внимание на соотношение ее 

оригинальных значений и сложившихся в русской речевой практике, выявляя 

механизмы этих трансформаций; для собственно русских слов анализ 

касается не только семантических, но и стилистических моментов.  

Рассмотрение значения окказиональных слов невозможно, как показано 

в работе, без обращения к явлению, которое автор обозначает как 

«актуализация означаемого», и без учета экспрессии и оценочности, которые, 

как правило, сопровождают этот процесс.  

Завершает описание слов как единиц языка характеристика их 

семантической дифференциации на тематические группы – политика, 

культура, религия, наука и техника, природа. Интересны наблюдения автора 

диссертации о связи тематических групп с характером языковой личности, 

определяющей круг слов года; для таких личностей типичен высокий 

уровень владения литературным языком и склонность к креативному 

использованию языковых средств.  

Таким образом, во второй главе работы представлено многоаспектное 

описание слов года, показывающее разные стороны их лексической и 

семантической природы, в описании фигурирует большое количество 

примеров, которые анализируются и в актуальной перспективе, и в 

исторической ретроспективе с привлечением работ русских лингвистов.  

С большим интересом читается фрагмент диссертации, посвященный 

китайским словам года, значительно расширяющий горизонты рассмотрения 

изучаемой проблемы.  
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Третья глава работы представляет слова года в дискурсе. Как уже было 

сказано в оценке методологии исследования, для этого автору понадобились 

новые теоретические понятия, которые показали свою эвристичность и 

помогли увидеть важные свойства слов года. Обосновав использование 

понятий частотности – объективной и субъективной, а также временного 

цикла слова, обратившись к данным Национального корпуса русского языка 

и опросов, И Лицюнь строит третью главу своей работы как серию 

дискурсивных характеристик слов года – числом 14 – с опорой на эти 

понятия. Обобщением этих конкретных описаний становится типология 

временных циклов слов года, которую автор диссертации помещает в 

заключение главы. Графическое представление дискурсивных характеристик 

делает их наглядными и выразительными.  

Таким образом, третья глава работы представляет собой уникальное 

исследование слов года в дискурсе, которое может и в дальнейшем 

применяться по отношению к таким словам.  

Подводя итоги, можно сказать, что И Лицюнь провела серьезное 

многоаспектное исследование лексики, которая каждый год оказывается в 

центре внимания. Выводы, сделанные автором диссертации, воспринимаются 

как обоснованные и убедительные; результаты исследования представляют 

реальный интерес и ценность для русистики и лингводидактики.  

Из недостатков работы, которые непременно должны быть отмечены в 

отзыве официального оппонента, укажу уже названный параметр 

частеречной принадлежности, которой, на мой взгляд, не дает существенных 

характеристик слов года. Что же касается оформления работы, то, как мне 

кажется, автор диссертации злоупотребляет нумерацией, что создает 

впечатление постоянных списков – признаков, примеров, выводов, 

пренебрегая таким способом выделения примеров, как курсив.  

Вместе с тем, указанные замечания не умаляют значимости 

диссертационного исследования. Диссертация И Лицюнь «“Слова года” как 

единицы языка и дискурса (на фоне китайского языка)» отвечает 
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требованиям, установленным Московским государственным университетом 

имени М.В. Ломоносова к работам подобного рода. Содержание диссертации 

соответствует паспорту специальности 5.9.5 – «Русский язык. Языки народов 

России» (по филологическим наукам), а также критериям, определенным пп. 

2.1-2.5 Положения о присуждении ученых степеней в Московском 

государственном университете имени М.В. Ломоносова, а также оформлена, 

согласно приложениям № 5, 6 Положения о диссертационном совете 

Московского государственного университета имени М.В. Ломоносова. 

Таким образом, соискатель И Лицюнь заслуживает присуждения 

ученой степени кандидата филологических наук по специальности 5.9.5 – 

«Русский язык. Языки народов России». 
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